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[bookmark: _Hlk536389170]And so Gavius was (lit. is) led down at once to the magistrate at Messana (lit. Messana magistrate), and to Messana on that very day by chance came Verres. The matter was (lit. is) reported to him that it was a Roman citizen who had been in the stone quarries at Syracuse (who) was complaining; that the man (lit. who), already going onto a ship and continually (and) too severely threatening Verres, had been dragged back by them and kept in custody ... he (Verres) thanked (lit. thanks) the men and praised (lit. praises) the kindness and care (they had shown) towards him, (and) came into the forum on fire with wickedness and rage; his eyes were burning, cruelty was radiating (lit. was standing out) from his whole face ... suddenly he ordered (lit. orders) the man to be dragged forward and in the middle of the forum to be stripped and bound, and rods to be made ready. That wretched man began to shout that he was a Roman citizen of the municipium of Consa; that he had served in the army with the very distinguished knight Lucius Raecius, who was doing business in Palermo, from whom Verres would be able to know (that) these things (were true). Then that man of yours (said) that he had found out ... that he [Gavius] had been sent  to Sicily by the leaders of the deserters ... then he ordered (lit. orders) the man to be beaten most violently from all sides. A Roman citizen was being beaten with rods in the middle of the forum at Messana, judges, with (lit. when), in the midst of the pain and the noise of the blows, no groan (and) no sound [‘other’ delayed] being (lit. was) meanwhile heard from (lit. of) that wretched man, other than this (cry of) ‘I am a Roman citizen’. Through this mentioning of citizenship he thought he would prevent all the blows and would drive away from his body the torture; not only did he not bring this about, that the force of the rods be warded off, but when he continued his beseeching (lit. to beseech) and used the claim (lit. name) of citizenship too often, a cross – a cross, I say! – was prepared for the unhappy and miserable man, who had never (before even) seen one of those accursed things (lit. that curse).	Comment by Magdalena Ohrman: Note that in lautumiis fuisse is dependent on quereretur. 	Comment by Magdalena Ohrman: Lit. gives thanks – but of course appropriately changed here. 	Comment by Magdalena Ohrman: Good. 	Comment by Magdalena Ohrman: VERY good work here!! This was a real challenge, given that you get such a chopped-up version of the text, and you’ve done extraordinarily well here!


English into Latin
Pericles ordered that the Athenians should defend themselves with walls of wood.
Pericles Atheniensibus imperavit ut se moenibus ligni defenderent.	Comment by Magdalena Ohrman: Great. 















